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ИВУЛЬДЭРЧИК-ЮЛЬДУЛЬДЭРЧИК      К. И. Габышева 

(1) [Сказку про] Чинаная я забыла. (2) Как там мог быть этот Чинанай? (3) Ивульдэрчик. 

(4) Можно по этому, да? Лингвист: Да, конечно, как удобно. (5) М-м. (6) Ивульдэрчик-

Юльдульдэрчик, Ивуль-дурачок. (7) Было три брата: старший, средний парень. (8) И 

младший из них придурковатый был. (9) Его имя было Ивульдэрчик-Юльдульдэрчик. 

(10) Охотились, кочевали, рыбачили. (11) М-м. (12) Старшие братья уезжают, едут 

охотиться. (13) Говорят своему младшему брату: (14) «Дома будь, оленей паси, готовь» — 

чтобы он был дома. (15) Уезжают, едут охотиться. (16) Тот остаётся. (17) Ага, сварит, 

оленей выпасет. (18) Утром же они опять сказали: (19) «Кочуй завтра. (20) Кочуй, 

остановись на перекате речки. (21) Давай мы поедем стороной, поедем охотиться». 

(22) Тот Юльдульдэр начал кочевать. (23) Кочевал, кочевал, остановился на перекате 

речки — сказали, на перекате реки же. (24) Как раз глупый, придурковатый же был. 

(25) Постелил лапника. (26) Оленей попривязывал, развьючил. (27) Стал стелить лапник, 

постелил лапник в реке, в её воде. (28) Сказали же: на перекате речки. (29) А он в речке 

стелил лапник. (30) Лапник-то его плыл, поплыл. (31) Прямо на воде стелил лапник. 

(32) Вот потом приехали его братья. (33) «Что ты делаешь-то?» (34) Остановились очень 

хорошо. (35) Потом они опять ездили на охоту, рыбачили или ездили на охоту. 

(36) Уехали на охоту. (37) Ну вот остался тот Юльдульдэр. (38) Сидел дома. (39) Всё 

сделал. (40) Какие-то начали петь. (41) Женщины, девушки. (42) «Ивульдэрчик-

Юльдульдэрчик, братья твои есть или нет?» — (43) говорят. (44) А он, слушая: 

(45) «Давно-давно ушли», — (46) говорит. (47) Ну вот девушки входят в его дом. (48) М-

м. (49) Моют его. (50) Расчесывают ему волосы. (51) М-м. (52) Кормят и уходят. 

(53) Старшие братья приходят, смотрят: (54) младший брат их опрятный. (55) Волосы у 

него расчесанные. (56) Сытый. (57) Еда у них есть. (58) «Кто приходил?» (59) «Никто не 

[приходил], — (60) сказал. — (61) Никто не [приходил],» — (62) говорит, ага. (63) Вот 

снова уезжают. (64) Переночевали. (65) Опять уехали. (66) Поехали охотиться. 

(67) Поехали. (68) Ездили. (69) Снова девушки пришли вот. (70) Две, две девушки 

пришли. (71) Пришли, опять начали петь. (72) «Ивульдэрчик-Юльдульдэрчик, твои братья 

есть или нет?» (73) Тот говорит: (74) «Очень давно, очень давно ушли». (75) Они входят, 

опять моют. (76) Расчесывают, кормят, приготовив. (77) Ага, потом вот. (78) Что-то 

делают. (79) Уходят. (80) Старшие братья приезжают. (81) «Почему так хорошо 

выглядишь? (82) Волосы твои расчесаны. (83) Какой ты прихорошенный!» — 

(84) говорят. (85) Удивляются. (86) «Кто приходил?» (87) «Никто не [приходил], не 

[приходил]», — (88) сказал. (89) Сказал же. (90) Это самое делают, ладно. (91) Потом на 

третий день однажды (92) «Эй, давай-ка мы уедем», — (93) сказали. (94) Обманули. 

(95) «Уедем». (96) Сами наблюдали, спрятались, чтобы посмотреть, кто приходит. 

(97) Спрятались там. (98) Увидели: (99) две девицы пришли. (100) Запели опять: 

(101) «Ивульдэрчик-Юльдульдэрчик, твои братья есть или нет?» (102) Тот Ивульдэр 

говорит: (103) «Очень давно ушли». (104) Те девушки входят в его дом, в их дом же. 

(105) Те старшие братья его вошли и схватили девушек. (106) Хватают вот себе жен, 

чтобы жениться: две девушки, а их же двое. (107) «Давайте, — договорились, — 

(108) давайте убьем своего младшего брата». (109) Захотели убить своего младшего брата, 

чтобы жениться на тех девушках. (110) «Ивульдэр!» (111) «Что?» (112) «Давай завтра 
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пойдем, поохотимся на лося. (113) Мы вспугнем с вершины той горы, с горы. 

(114) Вспугнем. (115) А ты внизу горы стой, начинай ждать. (116) И схвати — побежит к 

тебе — схвати его», — (117) сказали. (118) Те братья на горку залезли. (119) Он ждет 

внизу. (120) Камень, большой круглый камень, огромный, взяли, столкнули с горы той. 

(121) Где тот их Юльдульдэр находится, столкнули. (122) «Лови!» (123) Тот 

придурковатый взял круглый камень, поймал камень и придавился. (124) Придавился, 

умер. (125) М-м. (126) Вот эти братья его женились и стали жить. (127) Своего младшего 

брата убили. (128) Женились и стали жить с теми девушками. (129) Всё. 


